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LISTE DES DOCUMENTS À FOURNIR POUR L’ÉTABLISSEMENT 

D’UN CERTIFICAT DE CAPACITÉ À MARIAGE EN AUTRICHE (EHEFÄHIGKEITSSZEUGNIS) 

 

CONFORMÉMENT A L’INSTRUCTION GÉNÉRALE RELATIVE A L’ÉTAT CIVIL DU MINISTÈRE DE LA 

JUSTICE (ARTICLES 133-134), LES DOCUMENTS ORIGINAUX SONT CONSERVÉS PAR L’ADMINISTRATION 

 

APRÈS EXAMEN DES PIÈCES FOURNIES, D’AUTRES JUSTIFICATIFS PEUVENT VOUS ÊTRE DEMANDÉS 

 

□ Les deux questionnaires ci-joints, complétés et signés par les futurs époux 

□ Pour les envois en Autriche : une enveloppe libellée au format C4 (environ 22,9 x 32,4 cm) destinée à contenir une feuille A4, 

affranchie avec des timbres postaux autrichiens d’une valeur de 7,50 €  

□ Pour les envois en Europe : une enveloppe libellée au format C4 (environ 22,9 x 32,4 cm) destinée à contenir une feuille A4, 

affranchie avec des timbres postaux autrichiens d’une valeur de 12,40 € 

 

POUR L’ÉPOUX (SE) FRANÇAIS (E) OU LES ÉPOUX FRANÇAIS 

□ Copie intégrale en original de l’acte de naissance datant de moins de trois mois délivrée par la mairie de naissance en France 

ou par le Service central d’état civil à Nantes pour les personnes nées à l’étranger. Afin de vous éviter la traduction de votre acte de 

naissance, demandez un extrait d’acte de naissance plurilingue pour les autorités autrichiennes 

□ En cas de précédent (s) mariage (s) et de divorce (s), l’acte de naissance devra obligatoirement comporter les mentions s’y rapportant. 

En cas de veuvage, copie de l’acte de décès du dernier époux (se) 

□ Une photocopie recto-verso de la carte d’identité ou du passeport en cours de validité du conjoint français 

□ Preuve de résidence : Copie de l’attestation de résidence délivrée par les autorités locales (Bestätigung der Meldung en Autriche) 

ou justificatif de domicile en France ou dans un autre pays (facture d’énergie, de téléphone ou quittance de loyer) 

 

POUR L’ÉPOUX (SE) AUTRICHIEN (NE) OU NÉ DANS L’UNION EUROPÉENNE 

□ Un extrait d’acte de naissance international en original datant de moins de trois mois  

□ Attestation de célibat en original datant de moins de trois mois  

     (Teilauszug gemäß § 58 PStG 2013 über das Bestehen einer Ehe oder einer eingetragen Partnerschaft)  

□ En cas de précédent (s) mariage (s) et de divorce (s), copie de l’acte de mariage accompagnée du jugement de divorce avec traduction 

en français ou allemand. En cas de veuvage, copie de l’acte de décès du dernier époux (se). 

□ Une photocopie recto-verso de la carte d’identité ou du passeport en cours de validité.   

□  Preuve de résidence : Copie de l’attestation de résidence délivrée par les autorités locales (Bestätigung der Meldung en Autriche) 

ou justificatif de domicile en France ou dans un autre pays (facture d’énergie, de téléphone ou quittance de loyer).  

 

 POUR L’ÉPOUX (SE) ÉTRANGER (E) NÉ HORS DE L’UNION EUROPÉENNE  

Conformément aux dispositions de l’article 170 du code civil, à tout moment du dépôt du dossier de demande de publication des bans, ou 

bien au moment du dépôt de la demande de transcription d’acte de mariage, le service de l’état civil de la Chancellerie Consulaire de Vienne 

peut être amené à vous auditionner, conjointement ou séparément, afin de vérifier que le mariage est conforme au droit français. 

□ Une photocopie recto-verso du passeport en cours de validité 

□ Un extrait d’acte de naissance international ou à défaut une copie de naissance en original avec une traduction en français par 

un traducteur assermenté datant de moins de trois mois 

□ En cas de précédent (s) mariage (s) et de divorce (s), copie de l’acte de mariage accompagnée du jugement de divorce avec traduction 

en français par un traducteur assermenté. En cas de veuvage, copie de l’acte de décès du dernier époux (se)  

□ Un certificat de célibat en original délivré par l’ambassade de son pays d’origine, accompagné d’une traduction en français par un 

traducteur assermenté (les photocopies seront systématiquement refusées) 

      Éventuellement une copie du titre de séjour en Autriche ou bien copie du visa en cours de validité 

□ Preuve de résidence : Copie de l’attestation de résidence délivrée par les autorités locales (Bestätigung der Meldung en Autriche) 

ou justificatif de domicile en France ou dans un autre pays (facture d’énergie, de téléphone ou quittance de loyer) 
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 QUESTIONNAIRE A REMPLIR PAR LA /LE FUTUR(E) EPOUX(SE)   
 

DATE ET LIEU DE LA CÉLÉBRATION DU MARIAGE EN AUTRICHE : 

 
…..................................................................................................................................................................... 

  
NOM (majuscules) / Name………………………………………………………………………………………... 
 

PRÉNOMS (dans l’ordre de l’état civil) /Vorname………………………………………………………………. 
 

PROFESSION / Beruf (en français)……………………………………………………………………………… 
 

                                       (auf Deutsch)…………………………………………………………………………….. 
 

DATE DE NAISSANCE / Geburtsdatum………………………………………………………………………... 
 

LIEU DE NAISSANCE / Geburtsort…………………………………………………………………………….. 
  

CODE POSTAL / Postleitzahl…………….…PAYS / Land……………………………………………………. 
 

NATIONALITÉ(S) / Staatsangehörigkeit(en)………………………………………….……………………….. 
 

ADRESSE PRINCIPALE/ Anschrift…………………………………………………………………………….. 
 

CODE POSTAL/ Postleitzahl………………….VILLE/Stadt…………………………………………………... 
 

TÉLÉPHONE (joignable en journée) ……………………….....EMAIL……………………………………….. 
 

RÉSIDENCE / Anschrift, wo ich mich aufhalte………………………………………………………………….. 
 

SITUATION FAMILIALE /  Familienstand                   CÉLIBATAIRE / ledig   

                                                                                             DIVORCÉ         / geschieden (1)  

                                                                                             VEUF                / verwitwet (2) 

                                                                                             PACS               / Partnerschaft (3) 

Si veuf ou divorcé/ Falls verwitwet oder geschieden: 
 

Nom et prénom de la précédente conjointe : …………………………………………… 

Name und Vorname des ehemaligen Ehepartners (1)   
 

Date et lieu du précédent mariage : ……………………………………………………………………………….. 

Ort und Datum der ehemaligen Heirat 
 

(1) Produire une copie de l'acte de mariage avec la mention de divorce et un livret de famille français. 

Wir benötigen eine Heiratsurkunde der letzten vorangegangenen Eheschließung und ein rechtskräftiges 

Scheidungsurteil 
 

(2) Produire une copie de l'acte de décès et un livret de famille français. 

Wir benötigen eine Heiratsurkunde und eine Sterbeurkunde 
 

FILIATION Eltern 
Père 

Vater 

Mère 

Mutter 

NOM (S) / Name   

PRÉNOM (S) / Vorname 
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1. PARENTÉ OU ALLIANCE 
 

Les futurs époux ont-ils un lien de parenté ou d'alliance entre eux ?      OUI                  NON 

Sind die zukünftigen Eheleute miteinander verwandt oder verschwägert? 

Le cas échéant, lequel / Falls zutreffend, welches Verwandtschaftsverhältnis?  

……………………………………………………………………………………………………………………... 
 

2. ENFANTS NATURELS NÉS DES FUTURS EPOUX (Joindre une copie de l'acte de naissance de chacun 

des enfants, le cas échéant traduite et légalisée) : 

Nicht eheliche Kinder der zukünftigen Eheleute (Fügen Sie eine Kopie der Geburtsurkunde jedes Kindes bei, 

gegebenenfalls in übersetzter und beglaubigter Form) 
 

 Prénom (s) NOM  

premier enfant   

deuxième enfant   

troisième enfant   

quatrième enfant    

 

J’ATTESTE SUR L’HONNEUR L’EXACTITUDE DES RENSEIGNEMENTS DONNÉS. 

Hiermit versichere ich an Eides statt, dass die oben gemachten Angaben richtig und vollständig sind. 

 

 

À / In …………………………………., le / den  ………………………… 

 

SIGNATURE / Unterschrift 

 

 

 

ATTENTION/ACHTUNG 

 

Si vous souhaitez faire un contrat de mariage, renseignez-vous avant le mariage auprès d’un notaire, un 

contrat de mariage doit avoir été conclu avant la célébration du mariage. 

 

Wenn Sie einen Ehevertrag abschließen möchten, lassen Sie sich noch vor der Hochzeit von einem Notar 

beraten. Ein Ehevertrag muss vor der Eheschließung abgeschlossen worden sein. 

 

 

En application de l’article 161 du code pénal, sera puni d’un emprisonnement de 6 mois à 2 ans et d’une 

amende de 60 à 600 € ou de l’une de ces deux peines seulement, quiconque aura sciemment établi ou fait 

usage d’une attestation ou d’un certificat faisant état de fait matériellement inexacts ou qui aura falsifié 

ou modifié une attestation ou un certificat originairement sincère. 

 

In Anwendung des Artikels 161 des Strafgesetzbuches droht bei falschen oder ungenauen Angaben, 

sowie bei gefälschten oder veränderten Bescheinigungen, eine Gefängnisstrafe von 6 Monaten bis zu 2 

Jahren und ein Bußgeld von 60 bis 600 € oder nur eine der beiden Strafen. 
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QUESTIONNAIRE A REMPLIR PAR LA /LE FUTUR(E) ÉPOUX(SE)   
 

DATE ET LIEU DE LA CÉLÉBRATION DU MARIAGE EN AUTRICHE : 

 
…..................................................................................................................................................................... 

  
NOM (majuscules) / Name………………………………………………………………………………………... 
 

PRÉNOMS (dans l’ordre de l’état civil) /Vorname………………………………………………………………. 
 

PROFESSION / Beruf (en français)……………………………………………………………………………… 
 

                                       (auf Deutsch)…………………………………………………………………………….. 
 

DATE DE NAISSANCE / Geburtsdatum………………………………………………………………………... 
 

LIEU DE NAISSANCE / Geburtsort…………………………………………………………………………….. 
  

CODE POSTAL / Postleitzahl…………….…PAYS / Land……………………………………………………. 
 

NATIONALITÉ(S) / Staatsangehörigkeit(en)………………………………………….……………………….. 
 

ADRESSE PRINCIPALE/ Anschrift…………………………………………………………………………….. 
 

CODE POSTAL/ Postleitzahl………………….VILLE/Stadt…………………………………………………... 
 

TÉLÉPHONE (joignable en journée) ……………………….....EMAIL……………………………………….. 
 

RÉSIDENCE / Anschrift, wo ich mich aufhalte………………………………………………………………….. 
 

SITUATION FAMILIALE /  Familienstand                   CÉLIBATAIRE / ledig   

                                                                                             DIVORCÉE      / geschieden (1)  

                                                                                             VEUVE            / verwitwet (2) 

                                                                                             PACS              / Partnerschaft (3) 

Si veuve ou divorcée / Falls verwitwet oder geschieden: 
 

Nom et prénom du précédent conjoint…………………………………………………………………………….  

Name und Vorname des ehemaligen Ehepartners (1)   
 

Date et lieu du précédent mariage …………………………………………………………………………………. 

Ort und Datum der ehemaligen Heirat 
 

(1) Produire une copie de l'acte de mariage avec la mention de divorce et un livret de famille français. 

Wir benötigen eine Heiratsurkunde der letzten vorangegangenen Eheschließung und ein rechtskräftiges 

Scheidungsurteil 
 

(2) Produire une copie de l'acte de décès et un livret de famille français. 

Wir benötigen eine Heiratsurkunde und eine Sterbeurkunde 
 

 

 

 

FILIATION Eltern 
Père 

Vater 

Mère 

Mutter 

NOM (S) / Name   

PRÉNOM (S) / Vorname   
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1. PARENTÉ OU ALLIANCE 

 

Les futurs époux ont-ils un lien de parenté ou d'alliance entre eux ?         OUI                 NON 

Sind die zukünftigen Eheleute miteinander verwandt oder verschwägert? 

Le cas échéant, lequel / Falls zutreffend, welches Verwandtschaftsverhältnis?  

……………………………………………………………………………………………………………………. 

 

2. ENFANTS NATURELS NES DES FUTURS EPOUX (Joindre une copie de l'acte de naissance de chacun 

des enfants, le cas échéant traduite et légalisée) : 

Nicht eheliche Kinder der zukünftigen Eheleute (Fügen Sie eine Kopie der Geburtsurkunde jedes Kindes bei, 

gegebenenfalls in übersetzter und beglaubigter Form) 

 

 Prénom (s) NOM 

premier enfant   

deuxième enfant   

troisième enfant   

quatrième enfant    

 

J’ATTESTE SUR L’HONNEUR L’EXACTITUDE DES RENSEIGNEMENTS DONNÉS. 

Hiermit versichere ich an Eides statt, dass die oben gemachten Angaben richtig und vollständig sind. 

 

À / In …………………………………., le / den ………………………… 

 

 SIGNATURE / Unterschrift 

 

 

ATTENTION/ACHTUNG 

 

Si vous souhaitez faire un contrat de mariage, renseignez-vous avant le mariage auprès d’un notaire, un 

contrat de mariage doit avoir été conclu avant la célébration du mariage. 

 

Wenn Sie einen Ehevertrag abschließen möchten, lassen Sie sich noch vor der Hochzeit von einem Notar 

beraten. Ein Ehevertrag muss vor der Eheschließung abgeschlossen worden sein. 

 

 

En application de l’article 161 du code pénal, sera puni d’un emprisonnement de 6 mois à 2 ans et d’une 

amende de 60 à 600 € ou de l’une de ces deux peines seulement, quiconque aura sciemment établi ou fait 

usage d’une attestation ou d’un certificat faisant état de fait matériellement inexacts ou qui aura falsifié 

ou modifié une attestation ou un certificat originairement sincère. 

 

In Anwendung des Artikels 161 des Strafgesetzbuches droht bei falschen oder ungenauen Angaben, 

sowie bei gefälschten oder veränderten Bescheinigungen, eine Gefängnisstrafe von 6 Monaten bis zu 2 

Jahren und ein Bußgeld von 60 bis 600 € oder nur eine der beiden Strafen. 

 
 


